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FR EN DE NL

Partie principale Host Haupteinheit Hoofdgedeelte

1 Orifi ce d'aspiration 
de l'aspirateur

Main suction of 
Vacuum Cleaner

Saugöffnung des 
Staubsaugers

Zuigopening

2 Bouton 
d’ouverture du 

couvercle du bac à 
poussière

Dust Bucket 
Cover Release 

Button

Entriegelungs knopf
des Staubbehälter-

deckels

Knop voor openen 
van deksel van 

stofbak

3 Bac à poussière Dust Bucket Staubbehälter Stofbak

4 Bouton de 
libération du bac à 

poussière

Dust Bucket 
Release Button

Staubbehälter-
Entriegelungs knopf

Ontgrendelingsknop 
voor stofbak

5 Boutons de réglage Control Buttons Einstelltasten Instelknoppen

6 Bouton de 
libération de la 

batterie

Battery Pack 
Release Button

Akku-
Entriegelungstaste

Ontgrendelingsknop 
voor batterij

7 Batterie Battery Akku Batterij

Tube 
télescopique

Telescopic 
Tube

Teleskop-
rohr

Telescopische
buis

8 Raccord pour 
brosse pour sols du 
tube télescopique

Floor brush 
connector of 

telescopic tube

Teleskoprohr-
Anschluss für die 

Bodenbürste

Aansluiting voor de 
vloerborstel op de 
telescopische buis

9 Bouton du tube 
télescopique

 Telescopic 
Button

Teleskoprohrknopf Knop van de tele-
scopische buis

10 Raccord pour 
partie principale de 
l’appareil du tube 

télescopique

Main body 
connector of 

telescopic tube

Teleskoprohr-
Anschluss für die 
Haupteinheit des 

Geräts

Aansluiting voor het 
hoofdgedeelte van 
het apparaat op de 
telescopische buis

11 Support de 
rangement de 

l’aspirateur

Vacuum Cleaner 
Storage Rack

Halterung und 
Ablage

für den Staubsauger

Opbergsteun voor de 
stofzuiger

12 Adaptateur secteur Power Adaptor Netzteil Netadapter

13 Mini brosse turbo Mini turbo brush Mini-Turbobürste Mini-turboborstel

14 Brosse à poussière 
2-en-1

2-in-1 Dusting 
Brush

2-in-1 Staubbürste 2-in-1 stofborstel

15 Suceur long Long Crevice 
Nozzle

Lange Saugdüse Spleetmondstuk

16 Brosse pour sols Floor Brush Bodenbürste Vloerborstel
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assemblage du produit

Remarques : 
• Il est nécessaire de couper l’alimentation de l’aspirateur avant l’installation ou le 

changement d’accessoires.
• Ce produit ne peut pas tenir debout sans support fi xe. Veillez à ce que l’appareil et les 

accessoires soient bien maintenus !

Insertion et retrait de la batterie

Insertion : Insérez la batterie dans la partie principale de l’appareil jusqu’à entendre un 
clic au niveau du bouton de libération de la batterie.

Retrait : Appuyez sur le bouton de libération de la batterie et sortez la batterie.

➀

➁

Assemblage du tube métallique et de la brosse pour sols

Raccordez le tube métallique et la brosse pour sols l’un après l’autre à la partie 
principale. Vous entendrez un clic au niveau du bouton de raccord du tube métallique et 
du bouton de raccord de la brosse pour sols une fois ces parties enclenchées, comme 
illustré sur le schéma.

clik clikclic clic

Installation des accessoires de l’aspirateur

Les petits accessoires, tels que le suceur long, la brosse à poussière 2-en-1 et 
l’accessoire pour matelas, sont raccordés à la partie principale de l’appareil, comme 
illustré sur le schéma. L’accessoire est bien enclenché une fois que vous entendez un 
clic au niveau du bouton de raccord, comme illustré sur le schéma.

clik

clik

clik

clic

clic

clic
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Retrait et insertion du bac à poussière

Retrait du bac à poussière : Tenez l’aspirateur d’une main et le bac à poussière de 
l’autre, puis appuyez sur le bouton de libération du bac avec le pouce et sortez le bac 
comme illustré sur le schéma suivant.

2. Pull
1. Push

2. Tirer
1. Appuyer

Insertion du bac à poussière  : Tenez la partie principale de l’aspirateur d’une main 
et l’orifi ce d’aspiration du bac à poussière de l’autre. Insérez la partie saillante (A) de 
l’aspirateur dans la partie renfoncée (B) du bac à poussière et tournez le bac jusqu’à 
entendre un clic qui indique qu’il est bien enclenché, comme illustré sur le schéma ci-dessous.

Push

A
B

Pousser

Utilisation du tube télescopique

Tenez le raccord pour partie principale du tube télescopique d’une main et la bague 
du tube de l’autre, puis appuyez sur le bouton d’extension du tube télescopique avec 
l’index et poussez la bague du tube vers l’avant pour déployer le tube télescopique 
jusqu’à la longueur souhaitée. Retirez votre index et verrouillez le tube télescopique ; 
tirez la bague du tube télescopique dans le sens opposé pour rentrer le tube.

Utilisation du support mural

Installation du support mural  : Insérez les chevilles à expansion dans les trous 
d’installation percés dans le mur, insérez les deux vis de fi xation dans les orifi ces 
d’installation du support mural, alignez les vis de fi xation avec les trous des chevilles, 
puis serrez les vis dans le sens des aiguilles d’une montre.

Utilisation du support mural  : Une fois le support mural installé, placez la partie 
principale de l’aspirateur sur le support comme illustré sur le schéma et insérez les 
accessoires de l’aspirateur dans l’orifi ce de fi xation des accessoires, situé sur le côté 
du support mural, comme illustré sur le schéma. Pour charger la batterie, branchez le 
connecteur de l’adaptateur secteur au port de charge de la batterie de l’aspirateur.

utilisation de l’aspirateur

Charge de l’aspirateur

Chargez l’aspirateur en branchant l’adaptateur sur une prise secteur et en insérant le 
connecteur CC du câble de sortie de l’adaptateur dans le port de charge de la batterie. 
Lorsque l’aspirateur est en charge, son voyant d’alimentation (voyant rouge) clignote. 
L’aspirateur est complètement chargé lorsque le voyant d’alimentation ne clignote plus 
et reste vert et fi xe. Ne laissez pas l’aspirateur déchargé pendant de longues périodes. 
Veillez à utiliser l’adaptateur d’origine de ce produit pour le charger.

6 7

FR



Mise sous/hors tension et changement de vitesse

Bouton de mise sous tension «   » : Appuyez sur le bouton de mise sous tension 
pour allumer l’aspirateur et le mettre en marche. La vitesse par défaut est la vitesse 
lente (le voyant de vitesse vert reste allumé et fi xe) ; pour arrêter l’aspirateur, quelle que 
soit la vitesse sélectionnée, appuyez à nouveau sur le bouton de mise sous tension.

Bouton de réglage de la vitesse «       »  : Appuyez sur le bouton de réglage de la 
vitesse pour sélectionner la vitesse de fonctionnement de l’aspirateur (soit la vitesse du 
moteur). Deux vitesses sont disponibles : La vitesse lente et la vitesse rapide et vous 
pouvez basculer entre les deux à l’aide du bouton de vitesse. En cas d’obstruction 
du conduit d’air, l’aspirateur passe automatiquement à la vitesse rapide, ce qui 
entraîne instantanément une augmentation signifi cative de la puissance d’aspiration 
de l’aspirateur afi n d’éliminer le blocage. Au bout de 7 secondes, si l’obstruction est 
éliminée, l’aspirateur reviendra à la vitesse d’origine. Si l’obstruction persiste après 
7 secondes, l’aspirateur reviendra à la vitesse d’origine. Si le blocage n’est pas éliminé 
après 7  secondes, le voyant de vitesse clignote en rouge à une fréquence de 3  Hz 
pendant 8 s.

Bouton de contrôle de la lumière «   » : Ce bouton permet d’activer ou de désactiver 
la lumière LED de l’aspirateur. Appuyez sur le bouton de contrôle de la lumière pour 
allumer la lumière sur la tête de l’aspirateur lorsque l’aspirateur est à l’arrêt, puis 
appuyez à nouveau sur ce bouton pour éteindre la lumière. Lorsque l’aspirateur est en 
marche, appuyez sur le bouton de contrôle de la lumière pour allumer la lumière LED de 
l’aspirateur.

Description des voyants

Voyant d’alimentation «   » : Lorsque l’aspirateur est mis en marche, le voyant 
d’alimentation vert reste fi xe pour indiquer un niveau de charge de 100 % à 75 % ; 
le voyant d’alimentation bleu reste fi xe pour indiquer un niveau de charge de 35 % 
à 75 % ; le voyant d’alimentation rouge reste fi xe pour indiquer un niveau de charge 
de 10 % à 35 % ; le voyant d’alimentation rouge clignote pour indiquer un niveau de 
charge inférieur à 10 %. En cas de niveau de batterie faible, chargez immédiatement 
l’aspirateur afi n de prolonger la durée de vie de la batterie.

Voyant d’activation de la lumière LED «   » : Le voyant de la lumière LED est allumé 
lorsque la lumière LED de la tête de l’aspirateur est activée.

Alerte de blocage de la brosse pour sols : En cas de blocage de la brosse pour sols, 
le voyant de vitesse rouge «   » clignote à une fréquence de 0,6 Hz pendant 8 s, 
pour indiquer que le rouleau de la brosse pour sols est bloqué (obstrué) et qu’il est 
nécessaire de le nettoyer. Éliminez le blocage ou changez le type de contact entre la 
brosse pour sols et le sol pour éviter que de la moquette, un tapis, une serviette, un 
drap, etc. ne s’enchevêtrent dans l’entrée d’air de la brosse.

Voyant d’obstruction du conduit d’air  : En cas d’obstruction du conduit d’air, le 
voyant de vitesse rouge «   » clignote à une fréquence de 3 Hz pendant 8 s, pour 
signaler l’obstruction du conduit d’air. Il faut alors vérifi er et nettoyer le conduit d’air de 
l’aspirateur afi n de confi rmer si un objet est bloqué dans le tube télescopique ou dans 
l’entrée d’air de la partie principale de l’aspirateur, s’il y a une obstruction dans la partie 
principale de l’aspirateur, etc. Si c’est le cas, nettoyez le fi ltre situé à l’intérieur de la 
partie principale de l’aspirateur.

8 9

FR



entretien

Nettoyage du bac à poussière et du fi ltre

Filtre HEPA

Anse du 
fi ltre conique 
Cyclone

Filtre conique 
Cyclone

Filtre à maille

Nettoyage du fi ltre HEPA
Nettoyez le fi ltre HEPA en cas de blocage ou de diminution signifi cative de la puissance 
d’aspiration lors d’une utilisation normale. Retirez le bac à poussière de l’aspirateur, 
sortez le fi ltre HEPA du bac, éliminez la poussière présente sur le fi ltre HEPA en le tapotant 
ou en le nettoyant à l’eau propre, puis laissez sécher le fi ltre HEPA au soleil avant de le 
remettre en place dans le bac à poussière une fois qu’il est complètement sec.
Ne pliez pas et ne tordez pas le fi ltre HEPA lorsque vous le nettoyez ou que vous le 
rincez. Le fi ltre HEPA ne peut être utilisé qu’une fois complètement sec.

Nettoyage de l’accessoire pour matelas

1. Comme illustré sur le schéma, tournez le bouton de verrouillage sur la position 
déverrouillée, puis retirez la brosse à poils.

Remarque : De la poussière pourrait tomber lors du retrait de l’accessoire.
2. Comme illustré sur le schéma, retirez les cheveux ou les débris présents sur la 

brosse à rouleau. Si vous la nettoyez avec de l’eau, il faut la sécher après le rinçage 
avant de la remettre en place et de l’utiliser.
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Nettoyage de la brosse pour sols électrique

1. Faites coulisser le bouton de verrouillage sur la position de déverrouillage, comme 
illustré sur le schéma, puis sortez l’une des extrémités de la brosse à rouleau et 
retirez la brosse entière.

Remarque : De la poussière pourrait tomber lors du retrait de l’accessoire.
2. Comme illustré sur le schéma, retirez les cheveux ou les débris enroulés autour du 

rouleau de la brosse. Si vous la nettoyez avec de l’eau, il faut la sécher après le 
rinçage avant de la remettre en place et de l’utiliser.

dépannage

Problème Causes possibles Solution

L’appareil ne se met pas 
en marche.

La batterie n’est pas 
correctement insérée.

Veuillez insérer 
correctement la batterie.

La batterie est épuisée. Chargez la batterie.

L’aspirateur n’aspire 
pas ou la puissance 
d’aspiration faiblit.

Le bac à poussière est 
plein.

Veuillez vider le contenu du 
bac à poussière dans une 
poubelle.

Un corps étranger 
obstrue le conduit d’air 
ou la brosse pour sols, 
empêchant l’aspiration.

Nettoyez le conduit d’air ou 
la brosse pour sols.

Le bac à poussière ou le 
fi ltre HEPA ne sont pas 
correctement insérés.

Insérez à nouveau le bac à 
poussière et le fi ltre HEPA.

Le fi ltre HEPA est 
obstrué.

Nettoyez le fi ltre HEPA, 
laissez-le sécher et 
remettez-le en place.

De la poussière 
s’échappe de la sortie 
d’air.

Le fi ltre HEPA n’est pas 
correctement inséré.

Insérez correctement le 
fi ltre HEPA.

La brosse à rouleau ne 
tourne plus et le voyant 
de blocage de la brosse 
pour sols s’allume en 
rouge.

Il y a un emmêlement ou 
un blocage au niveau de 
la brosse à rouleau, qui 
a activé le système de 
protection.

Éliminez la cause de 
l’emmêlement ou du 
blocage et remettez 
l’aspirateur en marche.

Le voyant de bac à 
poussière plein s’allume 
en rouge.

Le bac à poussière est 
plein.

Le bac à poussière doit 
être vidé.
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Remarque :
• Cet aspirateur doit être utilisé avec la batterie et l’adaptateur secteur d’origine.
• N’utilisez pas la batterie à d’autres fi ns que celles d’alimentation de cet aspirateur.

caractéristiques

Veuillez utiliser l’adaptateur d’origine de ce produit pour le charger.

Tension de fonctionnement 25,9V

Modèle de la batterie V10

Capacité de la batterie 2200mAh

Puissance nominale 420W

Entrée nominale de l’adaptateur 100-240V ~ 50/60Hz

Sortie nominale de l’adaptateur 30V  0,5A

product assembly

Notes: 
• The power supply of the vacuum cleaner needs to be shut off before installing and 

replacing accessories.
• This product cannot keep itself upright without a fi xed support. Please place the 

machine and accessories fi rmly!

Battery installation and removal

Installation: Insert the battery pack into the main body and hear a click sound of the 
battery pack release button.

Removal: Press the battery pack release button and pull out the battery pack.

➀

➁

0.42 W

0.42 W

0.42 W

0.42 W

0.42 W
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Install the metal tube and fl oor brush

Connect the metal tube and the fl oor brush to the main boy in turn. The clicking sound 
of the metal tube connection button and the fl oor brush connection button indicate that 
the connection is done properly, as shown in the fi gure.

clik clikclik clik

Install accessories of vacuum cleaner

Small accessories such as long crevice nozzle, 2-in-1 dusting brush and mattress 
tool are connected to the main body as shown in the fi gure. The clicking sound of the 
connection button indicates that the connection is done properly, as shown in the fi gure.

clik

clik

clik

clik

clik

clik

Remove and install the dust bucket

Remove the dust bucket: Hold the vacuum cleaner with one hand, hold the dust 
bucket with the other hand, press the dust bucket release button with a thumb, and pull 
the dust bucket open, as shown in the following fi gure.

2. Pull
1. Push

2. Pull
1. Push

Install the dust bucket: Hold the body of the vacuum cleaner with one hand and hold 
the suction opening of the dust bucket with the other hand, insert the protruding part (A) 
of the vacuum cleaner into the concave part (B) of the dust bucket of the vacuum cleaner, 
rotate the dust bucket, and hear a clicking sound, indicating that the connection is done 
properly, as shown in the fi gure below.

Push

A
B

Push

Use the telescopic tube

Hold the main body connector of the telescopic tube with one hand, hold the telescopic 
tube sleeve with the other hand, press the expansion button of the telescopic tube with 
the index fi nger, push the telescopic tube sleeve forward to extend the telescopic tube 
to the required length position, release the index fi nger and lock the telescopic tube; 
pull the telescopic tube sleeve in the opposite direction to retract the telescopic tube.
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Use the wall hanger

Install the wall hanger: Insert the expansion tube into the pre-mounting holes on 
the wall, thread two fi xing screws through the two mounting holes of the wall hanger, 
align the fi xing screws with the expansion tube holes, insert the fi xing screws into the 
expansion tube holes, and tighten the screws clockwise.

Use the wall hanger: After the wall hanger is fi xed, the vacuum cleaner body is placed 
on the wall hanger as shown in the fi gure, and the accessories of the vacuum cleaner 
are inserted into the accessory fi xing hole on the side of the wall hanger for fi xation, as 
shown in the fi gure. To charge the battery, insert the charging connector of the vacuum 
cleaner charger into the charging port of the vacuum cleaner battery pack.

use of hoovers

Charging the hoover

To charge the hoover,please plug the adapter into an AC outlet and insert the DC 
connector of the charging output cable of the adapter into the charging port of the battery 
pack. When the machine is in charging state the hoover power indicator (red light) will 
fl ash. When the power indicator green light is always on and no longer fl ashing, it means 
the hoover is fully charged. Don't let the hoover in the state of undercharge for a long 
time. Please pay attention to use the original charger of this product to charge.

Switching on and off  and switching gears

Switch on button “  ”: Press the switch button and the hoover is switched on and 
running. The hoover works in low gear by default (the gear indicator green light is always 
on) when the hoover is working in any gear, so you need to press the switch button 
again and the hoover stops running.

Speed control buttons “     ”: When the speed button is pressed you can adjust the 
working gear of the hoover (i.e. the speed of the hoover motor). The speed of the hoover 
is divided into 2 speeds, low & high, which can be switched by the speed button. When 
the hoover encounters a blockage in the air duct, it will automatically switch to the ultra-
strong gear, which will instantly and dramatically increase the suction power of the 
hoover (i.e. vacuum) to clear the blockage, and after 7 seconds, if the blockage is 
removed, the hoover will return to the original gear operation. And if the blockage fails 
to be cleared after 7 seconds, the hoover will return to the original gear operation. If the 
clogging is not removed after 7 seconds, the red light of the gear indicator fl ashes at 
3 Hz for 8 s.
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Light control buttons “  ”: It can control the working switch of the hoover LED 
lighting. Press the light control button to make the hoover head light lit when the hoover 
is switched off, then press it again to switch the hoover light off.When the hoover is 
working, press the light control button and the hoover LED lighting will light up.

Lamp display situation

Power display “  ”: After switching on, power 100%-75% power indicator green 
light is always on, power 35%-75% power indicator blue light is always on; power 
10%-35% power indicator red light is always on; power < 10% power indicator red light 
fl ashes. When the hoover is working with low power, it needs to be charged immediately 
to prolong the battery life.

LED illuminated work indicators “  ”: When the LED light indicator is lit, it means 
that the LED light on the head of the hoover is in operation.

Ground Brush Blocking Alert: When the fl oor brush is blocked, the red light of the gear 
indicator “  ” blinks at 0.6 Hz for 8 s, indicating that the hoover fl oor brush drum is 
in the state of blocking (clogging) and it is necessary to clean the hoover fl oor brush 
drum.Please remove the clogging or adjust the contact between the hoover fl oor brush 
and the ground to avoid the carpet or towel, bed sheet, etc., being rolled into the hoover 
fl oor brush air inlet.

Indication of air duct blockage: When the air duct is blocked, the red light of the gear 
indicator “  ” fl ashes at 3 Hz for 8 s, which is indicating that the hoover air duct is 
blocked, and you need to check and clean the hoover's air duct to see mainly whether 
there is any jammed thing in the hoover telescopic tube or whether there is any blockage 
in the air inlet of the hoover main body and whether there is any blockage in the hoover 
main body, and so on. If so, the solution is to clean the fi lter inside the hoover main body.

maintenance

Clean the dust bucket and fi lter

HEPA

Cyclone Filter 
Cone Handle Cyclone Filter 

Cone

Mesh Filter

Clean the HEPA
If the vacuum cleaner is blocked or the suction drops signifi cantly during normal 
operation, the HEPA should be cleaned. Take down the dust bucket of the vacuum 
cleaner, take out the HEPA from the dust bucket, remove the dust from the HEPA, knock 
the HEPA or wash it with clean water, and then dry the HEPA in the sun, and then put it 
back into the dust bucket after the HEPA is completely dried.
Don’t bend or twist the HEPA during cleaning or rinsing. The HEPA can only be used 
after been completely dried.

20 21

E
N



Cleaning of Mattress Tool

1. As shown in the picture, rotate the lock button to the unlocked state, and take out 
the bristial brush.

Note: When pulled out, some of the dusts will fall.
2. As shown in the picture, clean up the hair or debris on the roller brush. If it is washed 

with water, it must be dried after rinsing before it can be put back to use.

Cleaning of electric fl oor brush

1. As shown in the picture, push the lock button down to the unlocked state, and take 
out one end of the roller brush and pull out the whole brush.

Note: When pulled out, some of the dusts will fall.
2. As shown in the picture, clean up the wound hair or debris on the roller brush. If it 

is washed with water, it must be dried after rinsing before it can be put back to use.
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troubleshooting

Fault Possible Issues Solution

The machine can not be 
started.

The battery is not 
installed correctly.

Please install the battery 
correctly.

The battery is dead. Charge the battery.

Vacuum cleaner has 
no suction/suction 
becomes smaller.

The dustbin is full. Please empty the rubbish 
in the dustbin.

The suction of the dust 
pipe or fl oor brush is 
blocked by a foreign 
body.

Clean up the suction of the 
dust pipe or fl oor brush.

Dustbin or HEPA is not 
installed correctly.

Reinstall the dustbin and 
HEPA.

Filter HEPA blockage. Clean and fi lter HEPA, dry it 
and put it back.

Dust is leaking from the 
air outlet.

HEPA is not installed 
correctly.

Install HEPA correctly.

The roller brush stops 
turning, and the 
fl oor brush blockage 
indicator lights up in 
red.

The roller brush is 
entangled or stuck, 
resulting in protection.

Clear the winding or 
blockage and turn it back 
on.

The full dust indicator 
lights up in red.

The dustbin is full. The dustbin needs to be 
dumped.

Note:
• This vacuum cleaner must be used with the original battery and power adapter.
• Do not use the battery for any purpose other than this vacuum cleaner.

specifi cations

Please use the original charger of this product for charging.

Working Voltage 25.9V

Battery model V10

Battery Capacity 2200mAh

Rated Power 420W

Adapter Rated Input 100-240V ~ 50/60Hz

Adapter Rated Output 30V  0.5A

0.42 W

0.42 W

0.42 W

0.42 W

0.42 W
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Zusammensetzen des Produkts

Hinweise: 
• Der Staubsauger muss von der Stromquelle getrennt werden, bevor Zubehörteile 

angebracht oder ausgewechselt werden.
• Dieses Produkt kann ohne feste Unterstützung nicht stehen. Achten Sie darauf, das 

Gerät und das Zubehör gut abzustützen!

Einsetzen und Entnehmen des Akkus

Einsetzen: Setzen Sie den Akku in die Haupteinheit des Geräts ein, bis Sie ein Klicken 
an der Akku-Entriegelungstaste hören.

Entnehmen: Drücken Sie die Akku-Entriegelungstaste und nehmen Sie den Akku 
heraus.

➀

➁

Anbringen des Metallrohrs und der Bodenbürste

Bringen Sie das Metallrohr und die Bodenbürste nacheinander an der Haupteinheit an. 
Sie hören ein Klicken am Verbindungsknopf des Metallrohrs und am Verbindungsknopf 
der Bodenbürste, sobald diese Teile eingerastet sind, wie in der Abbildung dargestellt.

clik clikklick klick

Anbringen des Staubsaugerzubehörs

Kleinere Zubehörteile, wie die lange Saugdüse, die 2-in-1-Staubbürste und der 
Matratzenaufsatz, werden wie in der Abbildung gezeigt mit der Haupteinheit des 
Gerätes verbunden. Das Zubehör ist sicher eingerastet, sobald Sie wie in der Abbildung 
gezeigt ein Klicken am Verbindungsknopf hören.

clik

clik

clik

klick

klick

klick

Abnehmen und Anbringen des Staubbehälters

Abnehmen des Staubbehälters: Halten Sie den Staubsauger mit einer Hand und 
den Staubbehälter mit der anderen, drücken Sie dann mit dem Daumen auf den 
Entriegelungsknopf des Behälters und ziehen Sie den Behälter wie in der folgenden 
Abbildung gezeigt heraus.

2. Pull
1. Push

2. Ziehen
1. Drücken

Anbringen des Staubbehälters: Halten Sie die Haupteinheit des Staubsaugers mit 
einer Hand und fassen Sie mit der anderen Hand an der Saugöffnung des Staubbehälters 
an. Stecken Sie den hervorstehenden Teil (A) des Staubsaugers in den vertieften Teil (B) 
des Staubbehälters und drehen Sie den Behälter, bis Sie ein Klicken hören, das anzeigt, 
dass er richtig eingerastet ist, wie in der untenstehenden Abbildung gezeigt.
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Push

A
B

Schieben

Verwendung des Teleskoprohrs

Halten Sie den Teleskoprohr-Anschluss für die Haupteinheit mit einer Hand und den 
Ring des Rohrs mit der anderen; drücken Sie dann mit dem Zeigefi nger auf den Knopf 
zum Verlängern des Teleskoprohrs und schieben Sie den Ring des Rohrs nach vorne, 
um das Teleskoprohr auf die gewünschte Länge auszuziehen. Nehmen Sie Ihren 
Zeigefi nger von dem Knopf und arretieren Sie das Teleskoprohr; ziehen Sie den Ring 
des Teleskoprohrs in die entgegengesetzte Richtung, um das Rohr einzuziehen.

Verwendung der Wandhalterung

Montage der Wandhalterung: Stecken Sie die Spreizdübel in die zu diesem Zweck 
in die Wand gebohrten Löcher; stecken Sie die beiden Befestigungsschrauben in die 
Montagelöcher der Wandhalterung; richten Sie die Befestigungsschrauben auf die 
Löcher der Dübel aus und ziehen Sie dann die Schrauben im Uhrzeigersinn fest.

Verwendung der Wandhalterung: Sobald die Wandhalterung montiert ist, setzen Sie 
die Haupteinheit des Staubsaugers wie in der Abbildung gezeigt auf die Halterung 
und stecken Sie die Staubsaugerzubehörteile in die Zubehöraufbewahrung, die sich 
an der Seite der Wandhalterung befi ndet, wie in der Abbildung gezeigt. Um den 
Akku aufzuladen, schließen Sie den Stecker des Netzteils an den Ladeanschluss des 
Staubsauger-Akkus an.

Verwendung des Staubsaugers

Aufl aden des Staubsaugers

Laden Sie den Staubsauger auf, indem Sie das Netzteil an eine Steckdose anschließen 
und den Gleichstrom-Netzstecker des Netzteil-Ausgangskabels in den Ladeanschluss 
des Akkus stecken. Während der Staubsauger lädt, blinkt die Ladeanzeige (rote 
Anzeigeleuchte). Der Staubsauger ist vollständig aufgeladen, wenn die Ladeanzeige 
nicht mehr blinkt und durchgehend grün leuchtet. Achten Sie darauf, dass sich der 
Staubsauger nicht über längere Zeit entlädt. Bitte verwenden Sie das Originalnetzteil 
dieses Produkts zum Aufl aden.
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Einschalten/Ausschalten und Einstellen der Geschwindigkeit

Ein-/Aus-Taste „ “: Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste, um den Staubsauger 
einzuschalten und zu starten. Die niedrige Geschwindigkeitsstufe ist die voreingestellte 
Stufe (die grüne Geschwindigkeitsanzeige leuchtet durchgehend). Um den Staubsauger 
auszuschalten - unabhängig von der gewählten Geschwindigkeitsstufe - drücken Sie 
erneut die Ein-/Aus-Taste.

Taste zum Einstellen der Geschwindigkeit „    “: Drücken Sie die Taste zum 
Einstellen der Geschwindigkeit, um die Betriebsgeschwindigkeit des Staubsaugers 
(also die Motordrehzahl) auszuwählen. Es stehen zwei Geschwindigkeitsstufen zur 
Auswahl: Mithilfe der Taste zum Einstellen der Geschwindigkeit können Sie zwischen 
der niedrigen und der hohen Geschwindigkeitsstufe umschalten. Im Falle einer 
Verstopfung des Luftkanals schaltet der Staubsauger automatisch auf die hohe 
Geschwindigkeitsstufe um, was sofort zu einer deutlichen Erhöhung der Saugleistung 
des Staubsaugers führt, um die Verstopfung zu beseitigen. Nach 7 Sekunden, wenn die 
Verstopfung beseitigt ist, schaltet der Staubsauger auf die ursprüngliche 
Geschwindigkeitsstufe zurück. Wenn die Verstopfung nach 7 Sekunden noch nicht 
beseitigt ist, schaltet der Staubsauger ebenfalls auf die ursprüngliche 
Geschwindigkeitsstufe zurück. Wenn die Verstopfung nach 7 Sekunden nicht beseitigt 
ist, blinkt die Geschwindigkeitsanzeige 8 Sekunden lang rot mit einer Frequenz von 3 Hz.

Lichtschalter „ “: Mit diesem Schalter wird das LED-Licht des Staubsaugers 
ein- oder ausgeschaltet. Drücken Sie den Lichtschalter, um das Licht am Kopf des 
Staubsaugers einzuschalten, wenn der Staubsauger ausgeschaltet ist. Drücken Sie den 
Lichtschalter erneut, um das Licht auszuschalten. Wenn der Staubsauger in Betrieb ist, 
drücken Sie den Lichtschalter, um das LED-Licht des Staubsaugers einzuschalten.

Beschreibung der Anzeigen

Ladestandanzeige „ “: Wenn der Staubsauger eingeschaltet wird, leuchtet die 
grüne Ladestandanzeige durchgehend, um einen Ladestand von 100  % bis 75  % 
anzuzeigen; die blaue Ladestandanzeige leuchtet durchgehend, um einen Ladestand 
von 35 % bis 75 % anzuzeigen; die rote Ladestandanzeige leuchtet durchgehend, um 
einen Ladestand von 10 % bis 35 % anzuzeigen; die rote Ladestandanzeige blinkt, um 
einen Ladestand von weniger als 10  % anzuzeigen. Laden Sie den Staubsauger 
umgehend auf, wenn der Akkuladestand niedrig ist, um die Lebensdauer des Akkus zu 
verlängern.

Anzeige des LED-Lichts „ “: Die LED-Licht-Anzeige leuchtet, wenn das LED-Licht 
des Staubsaugerkopfes aktiviert ist.

Warnung bei Blockader der Bodenbürste: Im Falle einer Blockierung der Bodenbürste 
blinkt die rote Geschwindigkeitsanzeige „ “ 8 Sekunden lang mit einer Frequenz 
von 0,6 Hz, um anzuzeigen, dass die Walze der Bodenbürste blockiert (verstopft) ist und 
gereinigt werden muss. Entfernen Sie die Blockade oder ändern Sie die Kontaktart 
zwischen Bodenbürste und Boden, um zu verhindern, dass Teppichboden, ein Teppich, 
ein Handtuch, ein Laken usw. sich in der Saugöffnung des Bürstenkopfes verfängt.

Anzeige bei Verstopfung des Luftkanals: Im Falle einer Verstopfung des Luftkanals 
blinkt die rote Geschwindigkeitsanzeige „ “ 8 s lang mit einer Frequenz von 3 Hz, 
um die Verstopfung des Luftkanals anzuzeigen. Prüfen und reinigen Sie den Luftkanal 
des Staubsaugers, um herauszufi nden, ob ein Gegenstand das Teleskoprohr oder den 
Lufteinlass der Haupteinheit des Staubsaugers blockiert oder ob eine Verstopfung in 
der Haupteinheit des Staubsaugers vorliegt usw. Wenn dies der Fall ist, reinigen Sie den 
Filter im Inneren der Haupteinheit des Staubsaugers.
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Wartung

Reinigung des Staubbehälters und des Filters

HEPA-Filter

Henkel des 
konische 
Zyklon-Filters

Konischer 
Zyklon-Filter

Maschenfi lter

Reinigung des HEPA-Filters
Reinigen Sie den HEPA-Filter bei Verstopfung oder erheblichem Rückgang der 
Saugleistung trotz normalem Gebrauch. Entfernen Sie den Staubbehälter des 
Staubsaugers; nehmen Sie den HEPA-Filter aus dem Behälter; entfernen Sie den Staub 
auf dem HEPA-Filter, indem Sie ihn abklopfen oder mit sauberem Wasser reinigen, und 
lassen Sie den HEPA-Filter dann vollständig in der Sonne trocknen, bevor Sie ihn wieder 
in den Staubbehälter einsetzen.
Biegen und verdrehen Sie den HEPA-Filter nicht, wenn Sie ihn reinigen oder abspülen. 
Der HEPA-Filter kann nur verwendet werden, wenn er vollständig trocken ist.

Reinigung des Matratzenaufsatzes

1. Drehen Sie den Verriegelungsknopf, wie in der Abbildung gezeigt, in die entriegelte 
Position und entfernen Sie dann die Borstenbürste.

Hinweis: Beim Abnehmen des Zubehörs kann Staub herunterrieseln.
2. Entfernen Sie wie in der Abbildung gezeigt sämtliche Haare und Fremdkörper von 

der Bürstenwalze. Wenn Sie die Bürste mit Wasser reinigen, muss sie nach dem 
Abspülen getrocknet werden, bevor Sie sie wieder einsetzen und verwenden können.
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Reinigung der elektrischen Bodenbürste

1. Schieben Sie den Verriegelungsknopf in die Entriegelungsposition, wie in der 
Abbildung gezeigt, und ziehen Sie dann eines der Enden der Bürstenwalze heraus 
und entfernen Sie die gesamte Bürste.

Hinweis: Beim Abnehmen des Zubehörs kann Staub herunterrieseln.
2. Entfernen Sie wie in der Abbildung gezeigt Haare oder Fremdkörper, die sich um 

die Walze der Bürste gewickelt haben. Wenn Sie die Bürste mit Wasser reinigen, 
muss sie nach dem Abspülen getrocknet werden, bevor Sie sie wieder einsetzen 
und verwenden können.

Störungsbehebung

Problem Mögliche Ursachen Lösung

Das Gerät lässt sich 
nicht einschalten.

Der Akku ist nicht korrekt 
eingelegt.

Legen Sie den Akku 
richtig ein.

Der Akku ist leer. Laden Sie den Akku auf.

Der Staubsauger 
saugt nicht oder 
die Saugleistung 
lässt nach.

Der Staubbehälter ist voll. Leeren Sie den Inhalt des 
Staubbehälters in einen 
Mülleimer.

Ein Fremdkörper verstopft 
den Luftkanal oder blockiert 
die Bodenbürste und 
verhindert die Ansaugung.

Reinigen Sie den Luftkanal 
oder die Bodenbürste.

Der Staubbehälter oder der 
HEPA-Filter sind nicht richtig 
eingesetzt.

Setzen Sie den 
Staubbehälter und den 
HEPA-Filter erneut ein.

Der HEPA-Filter ist verstopft. Reinigen Sie den 
HEPA-Filter, lassen Sie ihn 
trocknen und setzen Sie 
ihn wieder ein.

Staub entweicht aus 
dem Luftauslass.

Der HEPA-Filter ist nicht 
richtig eingesetzt.

Setzen Sie den HEPA-Filter 
korrekt ein.

Die Bürstenwalze 
dreht sich nicht mehr 
und die Anzeige 
bei Blockade 
der Bodenbürste 
leuchtet rot.

Etwas hat sich in der 
Bürstenwalze verfangen 
oder blockiert die 
Bürstenwalze, wodurch 
das Schutzsystem 
aktiviert wurde.

Beseitigen Sie die Ursache 
des Problems und schalten 
Sie den Staubsauger 
wieder ein.
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Problem Mögliche Ursachen Lösung

Die Staubbehälter-
voll-Anzeige 
leuchtet rot.

Der Staubbehälter ist voll. Der Staubbehälter muss 
geleert werden.

Hinweis:
• Dieser Staubsauger muss mit dem Originalakku und -netzteil verwendet werden.
• Verwenden Sie den Akku nicht für andere Zwecke als für die Stromversorgung dieses 

Staubsaugers.

Technische Daten

Bitte verwenden Sie zum Laden das Originalnetzteil dieses Produkts.

Betriebsspannung 25,9V

Akkumodell V10

Akkukapazität 2200mAh

Nennleistung 420W

Nenneingangsleistung des Netzteils 100-240V ~ 50/60Hz

Nennausgangsleistung des Netzteils 30V  0,5A

montage van het product

Opmerkingen : 
• Schakel de stroomtoevoer van de stofzuiger uit voordat u accessoires installeert of 

vervangt.
• Dit product kan niet zelfstandig rechtop staan zonder een vaste steun. Zorg ervoor 

dat het apparaat en de accessoires goed vastzitten!

De batterij plaatsen en verwijderen

Plaatsen: Plaats de batterij in het hoofdgedeelte van het apparaat totdat u een klik 
hoort bij de ontgrendelingsknop voor batterij.

Verwijderen: Druk op de ontgrendelingsknop voor batterij en verwijder de batterij.

➀

➁

De metalen buis en vloerborstel monteren

Verbind de metalen buis en de vloerborstel één voor één met het hoofdgedeelte van het 
apparaat. U hoort een klik bij de aansluitknop van de metalen buis en de aansluitknop van 
de vloerborstel zodra deze correct zijn bevestigd, zoals weergegeven in de afbeelding.

clik clikklik klik

0.42 W

0.42 W

0.42 W

0.42 W

0.42 W
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Push

A
B

Duwen

De telescoopbuis gebruiken

Houd het aansluitpunt van de telescopische buis met één hand vast en de verstelring 
van de buis met de andere. Druk vervolgens met uw wijsvinger op de verlengknop van 
de telescopische buis en schuif de verstelring naar voren om de buis tot de gewenste 
lengte uit te trekken. Haal uw wijsvinger weg en vergrendel de telescopische buis; trek 
de verstelring van de telescopische buis in de tegenovergestelde richting om de buis 
weer in te schuiven.

De muurbeugel gebruiken

De muurbeugel installeren: Plaats de pluggen in de geboorde montagegaten in 
de muur, steek de twee bevestigingsschroeven in de montageopeningen van de 
muurbeugel, lijn de bevestigingsschroeven uit met de gaten van de pluggen en draai de 
schroeven met de klok mee vast.

De accessoires van de stofzuiger installeren

Kleine accessoires, zoals het spleetmondstuk, de 2-in-1 stofborstel en het 
matrasaccessoire, worden rechtstreeks aangesloten op de romp van het apparaat, 
zoals weergegeven in de afbeelding. Het accessoire is correct bevestigd zodra u een 
klik hoort bij de vergrendelingsknop, zoals weergegeven in de afbeelding.

clik

clik

clik

klik

klik

klik

De stofbak verwijderen en plaatsen

De stofbak verwijderen: Houd de stofzuiger met één hand vast en de stofbak met de 
andere hand. Druk vervolgens met uw duim op de ontgrendelingsknop van de stofbak 
en trek de bak eruit, zoals weergegeven in de onderstaande afbeelding.

2. Pull
1. Push

2. Trekken
1. Drukken

De stofbak plaatsen: Houd het hoofdgedeelte van de stofzuiger 
met één hand vast en de zuigopening van de stofbak met de andere. 
Steek het uitstekende deel (A) van de stofzuiger in het verzonken deel (B) van de stofbak 
en draai de bak totdat u een klik hoort, wat aangeeft dat deze goed is bevestigd, zoals 
weergegeven in de afbeelding.
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In- en uitschakelen en de snelheid wijzigen

Aan/uit-knop " ": Druk op de aan/uit-knop om de stofzuiger in te schakelen en te 
starten. De standaard snelheid is de lage snelheid (het groene snelheidsindicatielampje 
blijft continu branden); om de stofzuiger uit te schakelen, ongeacht de geselecteerde 
snelheid, druk opnieuw op de aan/uit-knop.

Snelheidsregelknop " ": Druk op de snelheidsregelknop om de werksnelheid van 
de stofzuiger (motorsnelheid) te selecteren. Er zijn twee snelheden beschikbaar: De lage 
snelheid en de hoge snelheid, en u kunt met de snelheidsknop tussen beide schakelen. 
Bij een verstopping in de luchttoevoer schakelt de stofzuiger automatisch over naar de 
hoge snelheid, wat onmiddellijk zorgt voor een aanzienlijke toename van het 
zuigvermogen om de blokkade te verwijderen. Na 7 seconden, als de obstructie is 
verwijderd, keert de stofzuiger terug naar de oorspronkelijke snelheid. Als de obstructie 
na 7 seconden aanhoudt, keert de stofzuiger terug naar de oorspronkelijke snelheid. Als 
de blokkade na 7 seconden niet is verwijderd, knippert het snelheidsindicatielampje 
rood met een frequentie van 3 Hz gedurende 8 seconden.

Lichtregelknop " ": Deze knop zet de LED-verlichting van de stofzuiger aan of uit. 
Druk op de lichtregelknop om het licht op de stofzuigerkop aan te zetten wanneer de 
stofzuiger uit staat, en druk opnieuw op deze knop om het licht uit te zetten. Wanneer 
de stofzuiger ingeschakeld is, druk op de lichtregelknop om de LED-verlichting van de 
stofzuiger aan te zetten.

De muurbeugel gebruiken: Zodra de muurbeugel is geïnstalleerd, plaats het 
hoofdgedeelte van de stofzuiger op de beugel zoals weergegeven in de afbeelding en 
steek de accessoires van de stofzuiger in de accessoirehouder, die zich aan de zijkant 
van de muurbeugel bevindt, zoals weergegeven in de afbeelding. Om de batterij op te 
laden, sluit de connector van de netadapter aan op de oplaadpoort van de batterij van 
de stofzuiger.

de stofzuiger gebruiken

De stofzuiger opladen

Laad de stofzuiger op door de adapter op een stopcontact aan te sluiten en de 
DC-connector van de uitgangskabel van de adapter in de oplaadpoort van de batterij 
te steken. Wanneer de stofzuiger wordt opgeladen, knippert het stroomindicatielampje 
(rood lampje). De stofzuiger is volledig opgeladen wanneer het stroomindicatielampje 
niet langer knippert en continu groen blijft branden. Laat de stofzuiger niet gedurende 
lange tijd ontladen. Zorg ervoor dat u de originele adapter van dit product gebruikt 
om op te laden.
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onderhoud

De stofbak en het fi lter reinigen

HEPA-fi lter

Handvat van 
cyclonisch 
kegelvormig 
fi lter

Cyclonisch 
kegelvormig 
fi lter

Gaasfi lter

Het HEPA-fi lter reinigen
Reinig het HEPA-fi lter bij verstopping of bij een merkbare afname van de zuigkracht 
tijdens normaal gebruik. Verwijder de stofbak van de stofzuiger, haal het HEPA-fi lter uit 
de bak, verwijder het stof door het fi lter voorzichtig af te kloppen of schoon te maken 
met schoon water. Laat het HEPA-fi lter vervolgens in de zon drogen en plaats het pas 
terug in de stofbak als het volledig droog is.
Buig of verdraai het HEPA-fi lter niet tijdens het reinigen of spoelen. Het HEPA-fi lter kan 
pas opnieuw worden gebruikt als het volledig droog is.

Beschrijving van de indicatielampjes

Stroomcontrolelampje " ": Wanneer de stofzuiger wordt ingeschakeld, geeft 
het stroomindicatielampje de batterijstatus als volgt aan: het groene lampje blijft continu 
branden bij een batterijniveau van 100% tot 75%; het blauwe lampje blijft continu 
branden bij een batterijniveau van 35% tot 75%; het rode lampje blijft continu branden 
bij een batterijniveau van 10% tot 35%; het rode lampje knippert wanneer het 
batterijniveau lager is dan 10%. Bij een laag batterijniveau, laad de stofzuiger onmiddellijk 
op om de levensduur van de batterij te verlengen.

LED-verlichting-indicatielampje " ": Het LED-indicatielampje brandt wanneer de 
LED-verlichting op de stofzuigerkop is ingeschakeld.

Waarschuwing voor geblokkeerde vloerborstel: Als de vloerborstel geblokkeerd is, 
knippert het rode snelheidsindicatielampje " " met een frequentie van 0,6 Hz 
gedurende 8 seconden, wat aangeeft dat de borstelrol geblokkeerd is (vastzit) en 
gereinigd moet worden. Verwijder de blokkade of pas het contact tussen de vloerborstel 
en de vloer aan om te voorkomen dat tapijt, een vloerkleed, een handdoek, een laken, 
etc. verstrikt raken in de luchtinlaat van de borstel.

Luchtkanaalobstructie-indicatielampje: Als er een obstructie in het luchtkanaal is, 
knippert het rode snelheidsindicatielampje " " met een frequentie van 3 Hz 
gedurende 8 seconden om de verstopping aan te geven. Controleer en reinig het 
luchtkanaal van de stofzuiger om te zien of er een object vastzit in de telescopische buis 
of in de luchtinlaat van het hoofdgedeelte van de stofzuiger. Controleer ook of er een 
obstructie is in het hoofdgedeelte van de stofzuiger. Als dit het geval is, reinig het fi lter 
dat zich binnenin het hoofdgedeelte van de stofzuiger bevindt.
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De elektrische vloerborstel reinigen

1. Schuif de vergrendelingsknop naar de ontgrendelingspositie, zoals weergegeven in 
de afbeelding, en verwijder vervolgens een van de uiteinden van de borstelrol om de 
hele borstel eruit te halen.

Opmerking: Bij het verwijderen van het accessoire kan er stof vrijkomen.
2. Zoals weergegeven in de afbeelding, verwijder haren of vuil dat om de borstelrol 

gewikkeld is. Als u de borstel met water reinigt, zorg er dan voor dat deze volledig 
droog is na het spoelen, voordat u de borstel terugplaatst en weer gebruikt.

Het matrasaccessoire reinigen

1. Zoals weergegeven in de afbeelding, draai de vergrendelingsknop naar de 
ontgrendelde positie en verwijder de stofborstel.

Opmerking: Bij het verwijderen van het accessoire kan er stof vrijkomen.
2. Zoals weergegeven in de afbeelding, verwijder haren of vuilresten van de borstelrol. 

Als u de borstel met water reinigt, zorg er dan voor dat deze volledig droog is na het 
spoelen, voordat u de borstel terugplaatst en weer gebruikt.
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Opmerking:
• Gebruik deze stofzuiger alleen met de originele batterij en netadapter.
• Gebruik de batterij uitsluitend om deze stofzuiger van stroom te voorzien.

specifi caties

Gebruik de originele adapter van dit product om op te laden.

Bedrijfsspanning 25,9V

Batterijmodel V10

Batterijcapaciteit 2200mAh

Nominaal vermogen 420W

Ingangsspanning adapter 100-240V ~ 50/60Hz

Uitgangsspanning adapter 30V  0,5A

probleemoplossing

Probleem Mogelijke oorzaken Oplossing

Het apparaat wordt niet 
ingeschakeld.

De batterij is niet goed 
geplaatst.

Plaats de batterij op de 
juiste manier.

De batterij is leeg. Laad de batterij op.

De stofzuiger zuigt 
niet of de zuigkracht 
neemt af.

De stofbak is vol. Leeg de stofbak in een 
prullenbak.

Een vreemd voorwerp 
blokkeert het luchtkanaal 
of de vloerborstel, 
waardoor de zuigkracht 
wordt belemmerd.

Reinig het luchtkanaal of 
de vloerborstel.

De stofbak of het 
HEPA-fi lter is niet goed 
geplaatst.

Plaats de stofbak en 
het HEPA-fi lter opnieuw 
correct.

Het HEPA-fi lter is 
verstopt.

Reinig het HEPA-fi lter, laat 
het drogen en plaats het 
terug.

Er ontsnapt stof uit de 
luchtuitlaat.

Het HEPA-fi lter is niet 
correct geplaatst.

Plaats het HEPA-fi lter 
correct terug.

De borstelrol draait 
niet meer en het 
indicatielampje van 
de vloerborstel brandt 
rood.

Er zit een verstopping 
of verstrikking in de 
borstelrol, waardoor het 
beschermingssysteem is 
geactiveerd.

Verwijder de oorzaak 
van de verstopping of 
verstrikking en zet de 
stofzuiger opnieuw aan.

Het indicatielampje van 
de volle stofbak brandt 
rood.

De stofbak is vol. De stofbak moet worden 
geleegd.

0.42 W

0.42 W

0.42 W

0.42 W

0.42 W
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Toutes les informations, dessins, croquis et images dans ce document relèvent de la propriété exclusive de SOURCING & CREATION. SOURCING 
& CREATION se réserve tous les droits relatifs à ses marques, créations et informations. Toute copie ou reproduction, par quelque moyen que ce 
soit, sera jugée et considérée comme une contrefaçon.

All information, designs, drawings and pictures in this document are the property of SOURCING & CREATION. SOURCING & CREATION reserves 
all rights to its brands, designs and information. Any copy and reproduction through any means shall be deemed and considered as counterfeiting.

Alle Informationen, Zeichnungen, Skizzen und Bilder in diesem Dokument sind alleiniges Eigentum von SOURCING & CREATION. SOURCING 
& CREATION behält sich alle Rechte in Zusammenhang mit ihren Marken, Schöpfungen und Informationen vor. Kopien oder Reproduktionen, 
ungeachtet des dazu verwendeten Mittels, werden als Fälschung betrachtet und beurteilt.

Alle gegevens, tekeningen, schetsen en afbeeldingen in dit document zijn het exclusieve eigendom van SOURCING & CREATION. SOURCING & 
CREATION behoudt alle rechten met betrekking tot haar merken, creaties en informatie. Alle kopieën, of reproducties, met eender welk middel, 
worden beoordeeld en beschouwd als een vervalsing.
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* Testé dans nos laboratoires
Garantie valide à partir de la date d’achat 
(ticket de caisse faisant foi). Cette garantie 
ne couvre pas les vices ou les dommages 
résultant d’une mauvaise installation, d’une 
utilisation incorrecte ou de l’usure normale 
du produit.

* Tested in our laboratories
Warranty valid from the date of purchase 
(receipt as proof of purchase). This warranty 
does not cover defects or damage caused by 
improper set up, incorrect use, or normal wear 
and tear of this product.

* In unseren Labors getestet
Die Garantie läuft ab dem Kaufdatum 
(maßgeblich ist der Kassenzettel). Diese 
Garantie deckt keine Mängel oder Schäden, 
die aus unsachgemäßer Installation, falschem 
Gebrauch oder der normalen Abnutzung des 
Produkts resultieren.

* Getest in onze laboratoria
Waarborg geldig vanaf de datum van aankoop 
(kasticket geldt als bewijs). De garantie dekt 
geen gebreken of schade die voortvloeien uit 
een onjuiste installatie, een onjuist gebruik of 
de normale slijtage van het product.

Protection de l’environnement
Ce symbole apposé sur le produit signifi e qu’il s’agit d’un appareil dont le 
traitement en tant que déchet est soumis à la réglementation relative aux déchets 
d’équipements électriques et électroniques (DEEE). Cet appareil ne peut donc 
en aucun cas être traité comme un déchet ménager, et doit faire l’objet d’une 
collecte spécifi que à ce type de déchets. Des systèmes de reprise et de collecte 

sont mis à votre disposition par les collectivités locales (déchèterie) et les distributeurs. 
En orientant votre appareil en fi n de vie vers sa fi lière de recyclage, vous contribuerez 
à protéger l’environnement et empêcherez toute conséquence nuisible pour votre santé.  

Protection of the environment
This symbol attached to the product means that it is an appliance whose disposal 
is subject to the directive on waste from electrical and electronic equipment 
(WEEE). This appliance may not in any way be treated as household waste and 
must be subject to a specifi c type of removal for this type of waste. Recycling and 
recovery systems are available in your area (waste removal) and by distributors. 

By taking your appliance at its end of life to a recycling facility, you will contribute to 
environmental conservation and prevent any harm to your health.

Umweltschutz
Dieses Symbol auf dem Produkt bedeutet, dass es sich um ein Gerät handelt, 
dessen Entsorgung den Vorschriften für elektrische und elektronische Altgeräte 
(Elektronikschrott) unterliegt. Dieses Gerät darf daher auf keinen Fall als 
Haushaltsmüll behandelt werden und muss an einer spezifi schen Sammelstelle 

für diesen Typ von Abfall abgegeben werden. Rücknahme- und Sammelsysteme werden 
Ihnen von den lokalen Gebietskörperschaften (Mülldeponie) und Vertrieben bereitgestellt. 
Indem Sie Ihr Gerät an seinem Lebensende dem Recycling zuführen, tragen sie zum 
Umweltschutz bei und verhindern schädliche Folgen für Ihre Gesundheit.

Milieubescherming
Dit op het apparaat aangebrachte symbool betekent dat het apparaat aan het 
einde van de levensduur afgevoerd moet worden volgens de voorschriften voor 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (WEEE). Dit apparaat mag 
dus in geen geval bij het gewone huisafval weggeworpen worden maar moet 

naar een specifi ek inzamelpunt teruggebracht worden. De gemeentes (vuilstortplaatsen) 
of de verkooppunten stellen inzamelsystemen en -punten tot uw beschikking. Door uw 
apparaat aan het einde van de levensduur in te leveren voor recycling, draagt u bij aan de 
milieubescherming en voorkomt u schadelijke gevolgen voor de gezondheid.


